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Тема дисертації:
1. Відтворення ідіостилю Марка Твена в українських перекладах у зіставленні із російськими та польськими
(на матеріалі романів "Пригоди Тома Сойєра" та "Пригоди Гекльберрі Фінна")

2. Reproduction of Mark Twain's Idiostyle in Ukrainian translations in comparison with Russian and Polish (Case
Study of the Novels "The Adventures of Tom Sawyer" and "Adventures of Huckleberry Finn")

Реферат:
1. Дисертацію присвячено дослідженню ідіостилю Марка Твена та його відтворення в українських
перекладах у зіставленні з російськими та польськими. У роботі виявлено домінанти ідіостилю Марка Твена
та здійснено їх порівневий опис. Встановлено, що інваріантними ознаками його стилю є діалектизми та
фразеологізми. Досліджено стратегії та тактики відтворення ідіостилю Марка Твена в українській, російській
та польській лінгвокультурах. З'ясовано, що для адекватного відтворення ідіостилю письменника М.Загірня
та Н.Грінченко застосували стратегію "одомашнення" та послуговувалися такими лексичними
трансформаціями як: смисловий розвиток, контекстуальна заміна, компенсація, антонімічний переклад.
В.Митрофанов та І.Стешенко використовували прийом конкретизації, контекстуальної заміни, цілісного
перетворення та компенсації. Н.Дарузес та К.Чуковський широко використовували прийом цілісного
перетворення, контекстуальної заміни та смислового розвитку. Польські переклади порівняно з іншими



містять велику кількість вилучень. Я.Білінський та М.Тарновський вдавалися до стилістичного нівелювання.
Ключові слова: художній переклад, Марк Твен, відтворення ідіостилю письменника, домінанта ідіостилю,
діалектизм, ідіома, фразеологізм, одомашнення, нормативна мова, трансформація.

2. The dissertation is aimed at highlighting Mark Twain's individual style and its reproduction in Ukrainian
translations in comparison with Russian and Polish. The dominant features of the writer's style are shown and the
level description is made. It is determined that invariant features of his style are dialecticisms and idiomatic
expressions. Strategies and tactics of Mark Twain's individual style in Ukrainian, Russian and Polish translations are
researched. It is assumed that M.Zahirnia and N.Hrinchenko translated the language of American writer using
domestication in their translations, using also such lexical transformations as: semantic development, contextual
replacement, compensation, antonimic translation. V.Mytrofanov and I.Steshenko used method of contextual
replacement, contextual transformation and compensation to reproduce Twain's style adequately. N.Daruzes and
K.Chukovskii used method of complete transformation, contextual substitution and semantic development. Polish
translations have many exclusions in comparison with other translations. Ian Bilinski and M.Tarnovski used
stylistic leveling. Key words: literary translation, Mark Twain, reproduction of writer's idiostyle, dominant feature
of idiostyle, dialecticism, idiomatic expression, domestication, narration, standard language, transformation.
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